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Доклад Межсессионной контактной группы открытого состава по рассмотрению проекта ВООС 

«Предложение о строительстве и эксплуатации новой китайской научной станции на Куполе А»
Доклад Межсессионной контактной группы открытого состава по рассмотрению проекта ВООС
«Предложение о строительстве и эксплуатации новой китайской научной станции на Куполе А»
1. Резюме
Межсессионная контактная группа открытого состава (МКГ) была создана в соответствии с «Порядком межсессионного рассмотрения Комитетом проектов ВООС» в целях изучения подготовленного Китаем проекта Всесторонней оценки  окружающей среды (ВООС) «Предложение о строительстве и эксплуатации новой китайской научной станции Купол А (Купол А, Антарктида)». По мнению МКГ, этот проект ВООС, в целом, отвечает требованиям Приложения I Протокола по охране окружающей среды. Участники подняли ряд вопросов, которые требуют внимания со стороны КООС, и, в частности, предложили инициатору рассмотреть возможность расширения масштабов оценки воздействий с целью более полного охвата предполагаемой деятельности в том виде, в каком она описана.

2. История вопроса
В соответствии с Приложением I Протокола 31 января 2008 г. Китай информировал контактных лиц КООС о том, что он подготовил проект ВООС «Предложение о строительстве и эксплуатации новой китайской научной станции Купол А (Купол А, Антарктида)». В уведомлении сообщалось, что ВООС подготовлена Китайским управлением Арктики и Антарктики (КУАА) Государственной морской администрации (ГМА) и утверждена и согласована Министерством иностранных дел Китая и ГМА. Кроме того, в нем сообщался адрес сайта КУАА, с которого можно скачать проект ВООС (http://www.chinare.ce.en/, раздел «Publications»), Членам КООС предлагалось направлять свои замечания и рекомендации, и было указано назначенное Китаем контактное лицо. 
В соответствии с «Порядком межсессионного рассмотрения Комитетом проектов ВООС» (Дополнение 4 к Заключительному отчету КООС X) Председатель КООС издал:

· Циркулярное письмо КООС № 4 /КООС XI (1 февраля 2008 г.), в котором сообщалось о наличии проекта ВООС;

· Циркулярное письмо КООС № 5 /КООС XI (5 февраля 2008 г.), в котором:

· сообщалось о необходимости создания МКГ для рассмотрения проекта ВООС;

· представителю Австралии в КООС г-ну Юану МакАйвору (Австралийская антарктическая служба) предлагалось стать конвинером МКГ;
· Членам КООС предлагалось направлять свои замечания относительно кандидатуры конвинера и (или) технического задания группы;
· Циркулярное письмо КООС № 6 /КООС XI (20 февраля 2008 г.), в котором отмечалось, что ни по кандидатуре конвинера, ни по техническому заданию никаких замечаний не было.

Техническое задание
Поскольку ни один Член КООС не предложил для рассмотрения какие-либо дополнительные вопросы, МКГ рассматривала три стандартных пункта технического задания, приведенного в «Порядке межсессионного рассмотрения Комитетом проектов ВООС»:

1) Степень соответствия ВООС требованиям Статьи 3 Приложения I к Протоколу по охране окружающей среды
2) Наличие в проекте ВООС достаточного объема информации в поддержку выводов этого документа.

3) Четкость, форма и представление проекта ВООС.

Метод работы
Члены и Наблюдатели КООС могли ознакомиться со всей перепиской МКГ на Дискуссионном форуме КООС. На Форуме была размещена полная версия проекта ВООС на английском языке, а также Нетехническое резюме и «Руководство по оценке воздействий на окружающую среду Антарктики» (2005 г.) на английском, французском, испанском и русском языках.

Председатель КООС и конвинер МКГ напомнили участникам группы о том, что, по решению КООС, «Порядок межсессионного рассмотрения Комитетом проектов ВООС» не умаляет права любой Стороны Протокола поднимать вопросы, касающиеся проектов ВООС, на заседаниях КООС или КСДА.

МКГ приступила к работе, назначив первый период обсуждения с 20 февраля по 4 апреля. 7 апреля конвинер распространил для обсуждения проект доклада, а затем к концу срока, установленного для представления Рабочих документов на XXXI КСДА / КООС XI (18 апреля), подготовил окончательную версию доклада с учетом полученных замечаний.

3. Краткое изложение замечаний, полученных от участников МКГ
МКГ получила замечания от десяти Членов КООС (Австралии, Бельгии, Эквадора, Франции, Германии, Японии, Новой Зеландии, Южной Африки, Великобритании, США) и одного Наблюдателя (АСОК). Содержание этих замечаний обобщается далее в рамках соответствующих пунктов технического задания (полный текст каждого замечания размещен на Дискуссионном форуме).

Примечание: Приведенные в настоящем докладе ссылки на страницы относятся к полной версии проекта ВООС на английском языке, которую можно скачать в формате PDF с сайта Китайской антарктической научной экспедиции (ЧИНАРЭ), где она была размещена 31 января 2008 г.
1. Степень соответствия ВООС требованиям Статьи 3 Приложения I к Протоколу по охране окружающей среды.
По мнению МКГ, проект ВООС, в целом, соответствует требованиям Статьи 3 Приложения I к Протоколу. Группа отметила, что предполагаемая деятельность – весьма амбициозный проект, предусматривающий выполнение сложных технических и логистических задач. Многие участники поблагодарили инициатора то, что он собирается применять в процессе строительства, эксплуатации и демонтажа предлагаемой станции Купол А продуманные природоохранные принципы, включая использование неагрессивных материалов и оборудования, методов минимизации и ликвидации отходов и возобновляемых источников энергии.

Участники определили ряд проблем, по которым, по их мнению, в окончательной версии ВООС должны быть представлены дополнительные данные или разъяснения. В следующем разделе описаны наиболее важные вопросы, поднятые многими участниками МКГ. Краткое описание других вопросов, в отношении которых, по мнению одного или нескольких участников, необходимы или желательны разъяснения, приведено в Приложении А.

Достаточность анализа воздействий
Как отметили несколько участников, раздел 5 «Идентификация воздействий на окружающую среду и меры профилактики или смягчения воздействий» необходимо расширить, чтобы более полно охватить весь комплекс предполагаемых мероприятий, описанных в разделе 2 «Описание предлагаемой деятельности». При этом они напомнили о «Руководстве по оценке воздействий на окружающую среду Антарктики», где отмечается необходимость определения всех видов деятельности, чтобы обеспечить надлежащую оценку воздействий. 

· Рассмотрение возможности круглогодичной эксплуатации станции. Как указано в проекте ВООС (раздел 2.4.1 и т.д.), в течение, как минимум, первых десяти лет станция будет эксплуатироваться на сезонной основе, и там будут находиться 15-20 человек. Однако в перспективе ее планируют перевести на круглогодичный режим работы со штатом 25 человек. Некоторые участники отметили, что отдельные важные аспекты оценки воздействий, представленные в разделе 5 (например, цифры, касающиеся потребления топлива), относятся только к (более низкому) уровню активности начального сезонного периода работы станции. Они рекомендовали включить в окончательную версию ВООС описание воздействий предполагаемого уровня активности в течение всего 25-летнего срока службы станции, или (что менее предпочтительно) четко объяснить, как и на каком уровне ОВОС будет проводиться отдельная оценка перевода станции на круглогодичный режим работы.

· Сопутствующая научная деятельность. В разделе 1.3 указано, что станция должна служить базой для проведения целого ряда важных долгосрочных научных исследований на Куполе А и в его окрестностях, включая гляциологические наблюдения, бурение глубоких кернов льда, бурение и отбор геологических образцов, а также дистанционное самолетное зондирование снежного и ледникового покрова. Однако, как отметили многие участники, в проекте ВООС нет оценки потенциально существенных воздействий этой деятельности. Особо внимание привлекли потенциальные воздействия бурения глубоких кернов льда и буровой жидкости, используемой в процессе такого бурения. МКГ рекомендовала включить в окончательную версию ВООС анализ воздействий, связанных с научно-исследовательской деятельностью, или четко объяснить, как и на каком уровне ОВОС будет проводиться отдельная оценка такой деятельности, включая кумулятивные воздействия. 

· ОУРА «Холмы Ларсеманн». Многие участники отметили, что в проекте ВООС (в том числе в разделе 4.7 «Охраняемые районы, Исторические места и памятники») ничего не сказано о существовании Особо управляемого района Антарктики (ОУРА) № 6 «Холмы Ларсеманн» и его Плане управления. Из приведенной информации однозначно следует, что в районе Холмов Ларсеманн будет осуществляться деятельность, поскольку станция Жонг Шан станет прибрежным отправным пунктом, откуда на станцию Купол А и обратно будут переправляться персонал, оборудование, топливо и другие материалы. Поскольку деятельность, запланированная в районе Холмов Ларсеманн, является неотъемлемой частью предлагаемой деятельности и будет осуществляться в дополнение к деятельности, которая имеет место в настоящее время в отсутствие станции Купол А, участники МКГ предложили расширить масштаб оценки в окончательной версии ВООС с тем, чтобы дать более полное описание деятельности в районе Холмов Ларсеманн, а также ее вероятных воздействий (в том числе, кумулятивных) и мер их смягчения. Они также предложили включить в окончательную версию ВООС описание того, как предлагаемая деятельность будет учитывать План управления ОУРА, и обратили внимание на необходимость представления дополнительной информации о мерах по предотвращению интродукции неместных видов на территории Холмов Ларсеманн и в других районах, расположенных дальше от побережья.

· Воздушные суда. В проекте ВООС (например, в разделе 2.2) есть общая информация о том, что на Куполе А могут использоваться воздушные суда, включая, в частности, сведения о доставке на станцию персонала и грузов (например, в разделах 2.6.1 и 3.3) и проведении научных исследований в ее окрестностях (например, в разделах 1.3.3 и 1.3.5). Планы также предусматривают создание перевалочного пункта между станцией Жонг Шан и Куполом А, в частности для того, чтобы обеспечить дозаправку воздушных судов (раздел 2.3.2). Участники отметили, что в документе не рассматриваются возможные воздействия, связанные с использованием воздушных судов, и предложили включить четкие указания на этот счет в окончательную версию ВООС, включая  информацию о соответствующих необходимых объектах (взлетно-посадочные полосы, склады ГСМ на Куполе А, перевалочный пункт).

Управление ликвидацией отходов
· Как указано выше, участники поддержали, в целом, предлагаемые меры управления ликвидацией отходов, описанные в разделе 2.8.1 и т.д. Приняв к сведению, что инициатор собирается подготовить комплексный план управления ликвидацией отходов, многие участники предложили включить в окончательную версию ВООС дополнительную информацию о запланированных мерах, касающихся отходов, и, в том числе:
· уточнить, будут ли отходы жизнедеятельности человека*, образующиеся на Куполе А, «вывозиться из Антарктики» (как указано в таблице 23) или возвращаться на станцию Жонг Шан для очистки (как указано в разделах 2.5.5 и 2.8.1);

· (в случае очистки отходов жизнедеятельности человека на станции Жонг Шан) дать информацию о предполагаемом объеме таких отходов и технологии их очистки, а также сведения о том, окажет ли это воздействие на окружающую среду Холмов Ларсеманн, особенно с учетом роста нагрузки на очистные сооружения станции Жонг Шан;

· дать более подробную информацию о том, где и как будут храниться на Куполе А опасные отходы (раздел 2.8.3), какие виды отходов будут отнесены к категории «опасных» и какой объем опасных отходов будет произведен (в таблицах 19 и 20 указан один «небольшой ящик», но его размеры не уточняются);

· дать более подробную информацию о ледяных ямах, указав, в том числе, следующее: где они будут находиться на Куполе А; какой объем отходов предполагается хранить в этих ямах; какие меры будут приняты для того, чтобы уменьшить воздействия на ближайшие окрестности Купола А; как эти отходы могут перемещаться вместе с ледниковым щитом;
· объяснить, как будут обрабатываться или удаляться экскременты, образующиеся на стадии строительства (в разделе 8 это рассматривается как одна из неопределенностей).

* Было отмечено, что обсуждение проблемы обращения с отходами жизнедеятельности человека станет более понятным, если во всем тексте документа будет использоваться единая терминология (в проекте ВООС используются самые разные термины – человеческие экскременты, выделения человеческого организма, кал и моча, бытовые сточные воды, фекалии и ночные испражнения). 

Обращение с топливом и хранение топлива 

· Как отметили некоторые участники, трудно понять, являются ли топливные баки объемом 15 м3, которые будут использоваться для перевозки топлива по санно-тракторному маршруту между станцией Жонг Шан и станцией Купол А (они описаны в разделе 2.4.3), теми же баками, которые будут использоваться на самой станции (они описаны в разделе 2.5.3). Они попросили объяснить, будут ли транспортные топливные баки обмениваться на станционные баки по прибытии на Купол А, или топливо будет перекачиваться из транспортных баков в станционные баки. Они также попросили уточнить, будет ли система обнаружения утечек, описанная в разделе 5.4.2, распространяться и на транспортные, и на станционные баки (если они отличаются друг от друга). 

2. Наличие в проекте ВООС достаточного объема информации в поддержку выводов этого документа.
Отметив, что в проекте ВООС нужно уточнить некоторые моменты, как это изложено выше, группа, в целом, пришла к выводу о том, что уровень ВООС является подходящим уровнем оценки для предлагаемой деятельности в том виде, в каком она описана. 

Некоторые участники согласились с заявлением инициатора о том, что с учетом научного значения этого проекта и заложенных в нем природоохранных принципов его можно считать обоснованным. 

Ряд замечаний касался содержащегося в проекте ВООС вывода о том, что «строительство и эксплуатация станции могут оказать лишь незначительное или ограниченное по времени воздействие на окружающую среду Антарктики». По мнению многих участников, в рамках данной ВООС более уместным был бы вывод о том, что предлагаемая деятельность может оказать более чем незначительное или ограниченное по времени воздействие. Среди тех, кто высказал такое мнение:

· одни исходили из характеристик предлагаемой деятельности (они, например, считали, что запланированный 25-летний период эксплуатации – это более чем временное воздействие); 

· другие отмечали, что создание новой станции в Антарктике нельзя считать источником всего лишь незначительного или временного воздействия на окружающую среду;
· третьи высказывали мнение о том, что вывод о более чем незначительном или ограниченном по времени воздействии необходим потому, что для оценки этой деятельности используется уровень ВООС, а в соответствии со Статьей 3 Приложения I ВООС готовится в том случае, если ПООС показывает или если иным образом определено, что предлагаемая деятельность, вероятно,  будет иметь более чем незначительное или ограниченное по времени воздействие.

Один участник предложил инициатору сформулировать общий вывод по итогам проведенной оценки, используя точную терминологию Приложения I к Протоколу.

3. Четкость, форма и представление проекта ВООС.
В целом, участники согласились с тем, что проект ВООС четко изложен и хорошо структурирован. Они поздравили Китай с подготовкой подробного и всеобъемлющего документа и с тем, что он провел большую работу по переводу проекта ВООС с китайского на английский язык. Был предложен ряд мелких редакторских правок, которые инициатору нужно учесть в процессе подготовки окончательной версии ВООС (см. Приложение B). Кроме того, инициатору было рекомендовано отредактировать документ таким образом, чтобы консолидировать текст и сократить повторы. 

Выводы
Рассмотрев представленный Китаем проект ВООС  «Предложение о строительстве и эксплуатации новой китайской научной станции Купол А (Купол А, Антарктида)» в соответствии с «Порядком межсессионного рассмотрения Комитетом проектов ВООС», МКГ информирует КООС о том, что:

4) Представленный проект ВООС и выполненная Китаем процедура, в целом, отвечают требованиям Статьи 3 Приложения I Протокола по охране окружающей среды к Договору об Антарктике. При подготовке соответствующей окончательной версии ВООС инициатор должен внимательно изучить и должным образом учесть изложенные выше замечания участников группы. В частности, МКГ обращает внимание КООС на тот факт, что инициатору предложено расширить масштабы оценки воздействий с целью более полного охвата предполагаемой деятельности в том виде, в каком она описана.
5) Группа, в целом, согласилась с выводом инициатора о том, что с учетом существенного вклада, который этот проект может внести в поддержку и проведение важных научных исследований, его можно считать обоснованным. Однако, по мнению многих участников, с учетом целого ряда вышеизложенных соображений, а также информации, представленной в проекте ВООС, более уместным был бы вывод о том, что предлагаемая деятельность может оказать более чем незначительное или ограниченное по времени воздействие на окружающую среду Антарктики. 

6) Проект ВООС четко изложен и хорошо структурирован. Окончательную версию ВООС можно усовершенствовать, если учесть предложенные участниками редакторские правки (они перечислены в Приложении В) и консолидировать текст в целях сокращения повторов.

Приложение A. Другие вопросы, в отношении которых, по мнению одного или нескольких участников, необходимы или желательны разъяснения
Нетехническое резюме
· Физические воздействия станции и санно-тракторного маршрута рассматриваются в разделе 5 и, кроме того, должны быть включены в перечень прямых воздействий, приведенный в Нетехническом резюме (с. 11).

1. Введение
· В разделе 1.1, а также в других разделах (2.5.14, 5.11.2, 5.13 и 10) говорится о том, что после того, как станция будет выведена из эксплуатации, от нее не останется «никаких видимых следов», но при этом неясно, будут ли вывезены фундамент и опоры станции, или же они будут погребены под накопившимся снегом. Следует рассмотреть вопрос о том, что окажет большее воздействие на окружающую среду: выкапывание этих объектов из-под снега или тот факт, что они останутся на месте.

· Участники поддержали заявленное намерение инициатора развивать международное сотрудничество и открыть станцию для ученых из других стран (раздел 1.3). При этом, однако, было отмечено, что в документе нет подробной информации о том, каким образом и в рамках каких проектов будет осуществляться такое сотрудничество. Инициатору было рекомендовано активно использовать особенности Купола А при определении основных направлений планируемых научных исследований и не дублировать мероприятия, которые уже осуществляются на других внутриконтинентальных станциях, а опираться на их результаты.

2. Описание предлагаемой деятельности
· В разделе 2.4.3 целесообразно дать дополнительные сведения о соответствующих характеристиках санно-тракторных поездов и о том, как они будут использоваться для перевозки персонала и грузов между станциями Жонг Шан и Купол А. Было бы полезно включить дополнительную информацию в раздел 2.5.8, чтобы уточнить где будут использоваться «один легкий снегоход, один «катерпиллер» на гусеничном ходу и пять фургонов-снегомобилей»: на санно-тракторном маршруте или на станции Купол А.

· В разделе 2.4.3 и других разделах говорится о том, что авиационный керосин (АК) является «чистым» топливом. Это не совсем правильное определение. Хотя АК может быть «относительно» чистым по сравнению с некоторыми другими видами топлива, в таблицах разделов 3.3 и 5.3.2 четко указано, что ожидаются выбросы целого ряда загрязняющих веществ. В окончательной версии ВООС было бы правильнее отметить «относительную чистоту» АК по сравнению с альтернативными видами топлива.

· Было отмечено, что лишь относительно небольшая часть станционных объектов, перечисленных в таблице 5 (раздел 2.5.2), предназначена для научной деятельности, в связи с чем возник вопрос о том, не планирует ли инициатор расширять территорию, где будут проводиться научные исследования. Аналогично, в окончательной версии ВООС было бы полезно уточнить соотношение научного и вспомогательного персонала как показателя эффективности работы станции.

· В раздел 2.5.2 нужно включить дополнительную информацию о проекте и строительных материалах станции и, в том числе, указать, что материалы, запрещенные на основании Приложения III, использоваться не будут.

· Суточная потребность в воде в объеме 37 л на человека (см. раздел 2.5.5) представляется заниженной по сравнению с расчетным суточным расходом воды на одного человека на других станциях, в том числе, внутриконтинентальных. Кроме того, возник вопрос о том, где будут забирать снег для производства 440 л воды в сутки и как это повлияет на ближайшие окрестности станции.

· Было бы полезно дать дополнительную информацию о технологии производства кислорода (раздел 2.5.4), включая данные о потреблении энергии, сопутствующих выбросах и складских помещениях.

· В разделе 2.5.6 ничего не сказано о том, как электроэнергия будет доставляться на станцию от генераторной будки, и станет ли это оборудование источником каких-либо воздействий (например, в результате заглубления кабеля).

· Некоторые характеристики объектов и оборудования, описанных в таблице 10 (раздел 2.5.8), недостаточны для обслуживания запланированного числа сотрудников станции ни на начальном  этапе сезонной эксплуатации (15-20 человек), ни в перспективе при переходе на круглогодичную работу (25 человек) (например, в аварийном укрытии могут разместиться 15 человек, спасательные жилеты рассчитаны на 15 человек, в палатках могут разместиться 16 человек).

· В разделе 2.8 и в других местах документа указано, что твердые отходы будут транспортироваться обратно на станцию Жонг Шан для возврата в Китай. Участники запросили дополнительную информацию о том, как инициатор обеспечит соблюдение запланированной практики обращения с отходами во избежание длительного хранения отходов с Купола А на станции Жонг Шан.

3. Альтернативные варианты деятельности
· Показатели выбросов, приведенные в таблицах 11 и 12 (раздел 3.3), взяты из окончательной версии ВООС, подготовленной Германией для станции Ноймайер III, однако германские цифры относятся к АК, который используется в самолетах «Дорнье Do 228» и, вряд ли, могут служить точной оценкой выбросов от дизельного генератора электроэнергии. 

4. Упоминание об исходном состоянии окружающей среды в районе Купола А
· В описании исходного состояния окружающей среды (раздел 4) ничего не сказано о тех объектах, которые уже хранятся или установлены на территории Купола А, и при каком уровне ОВОС осуществлялась эта деятельность.

· В разделе 4 ничего не говорится ни о движении ледникового щита в районе Купола А (в разделе 5.6.1 оно характеризуется как «чрезвычайно медленное»), ни о возможности пролета над Куполом А или приземления на его территории поморников, которые встречались на других внутриконтинентальных станциях.

· Как отмечалось выше, масштабы ВООС, включая описание исходного состояния окружающей среды, возможно, придется расширить с охватом участков на территории Холмов Ларсеманн, где будет осуществляться деятельность.

5. Идентификация воздействий на окружающую среду и меры профилактики или смягчения воздействий
· На странице 81 проекта ВООС указано, что, если предлагаемая деятельность не будет осуществляться, «не будет никакого воздействия на первозданные ценности этого района»; однако в разделе 5, где приведен анализ воздействий, ничего не говорится о том, как изменятся первозданные ценности, если предлагаемые работы по строительству и эксплуатации станции все же будут проведены.

· Был поднят вопрос о том, приведет ли деятельность на Куполе А к увеличению потребления топлива морскими судами или на станции Жонг Шан (например, в результате перевозки дополнительных грузов и (или) размещения дополнительного персонала). Если да, то это должно быть отражено в таблице 13 (раздел 5.3.1).

· Использование ярких цветов в экстерьере станции, как это видно на обложке и рисунках, приведенных в проекте ВООС, противоречит утверждению (раздел 5.11) о том, что станция будет спроектирована таким образом, чтобы «свести к минимуму визуальное воздействие». Можно было бы добавить положение о том, что такие яркие цвета будут использоваться по соображениям безопасности и практического характера.

· Было отмечено, что воздействия, обусловленные эксплуатацией санно-тракторного маршрута между станцией Жонг Шан и Куполом А рассматриваются в разделе 5 и что их можно включить в матрицу воздействий (раздел 5.13) как отдельный вид деятельности. Кроме того, в разделе 5 и матрице воздействий можно было бы описать не только воздействия на снежный и ледниковый покров, но и другие воздействия, которые может оказать эксплуатация санно-тракторного маршрута между станцией Жонг Шан и Куполом А и на этапе сезонной работы, и при переходе на круглогодичную работу.

· Уровень всех этих воздействий оценивается в таблице 22 (раздел 5.13) как низкий или очень низкий, что не согласуется с самим фактом подготовки ВООС.

6. Косвенное и кумулятивное воздействие
· Строительство еще одной научной станции было предложено включить в оценку кумулятивных воздействий с учетом других событий, происходящих на территории Антарктики.

· Кроме того, можно было бы глубже проанализировать кумулятивные воздействия, обусловленные длительным присутствием человека, а также сбросом очищенных сточных вод и атмосферными выбросами от станции. 

7. План мониторинга окружающей среды
· Участники приветствовали представленную информацию о запланированных мерах мониторинга, но заметили, что описание мониторинга в разделе 7 можно было бы расширить, включив в него:

· подробные сведения о частоте, территориальном масштабе и параметрах сбора образцов (включая, в случае необходимости, мониторинг соответствующих характеристик в районе Холмов Ларсеманн и на станции Жонг Шан);

· подробные данные о фоновом состоянии окружающей среды, упомянутые в разделах 4.5 и 7;

· мониторинг соответствующих параметров биоты, в том числе, в районе Холмов Ларсеманн;

· мониторинг проб снега и льда, отобранных вдоль санно-тракторного маршрута (раздел 7.3);

· мониторинг разливов нефти в соответствующих районах, помимо окрестностей станционных топливных баков, включая санно-тракторный маршрут и другие участки станции (раздел 7.4).

· В качестве передовой практики проведения Всесторонней оценки воздействия на окружающую среду инициатору было предложено организовать проведение независимого аудита станции после завершения ее строительства с учетом положений окончательной версии ВООС.
8. Информационные пробелы и неопределенности
· Участники отметили, что качество территории Купола А как участка, приемлемого для проведения астрономических наблюдений и обустройства астрономической обсерватории, до сих пор не подтверждено. Это следует указать в разделе «Информационные пробелы и неопределенности».
· В разделе 4.5 говорится об отсутствии какой-либо информации о наличии микроорганизмов на территории Купола А. Это следует отметить в разделе 8.

· К числу информационных пробелов следует отнести сведения о погоде, поскольку температурные данные имеются только за один год (раздел 4.4.1), а для двухлетних данных об осадках характерны существенные расхождения (раздел 2.5.2).

· В таблице 25 некоторые важные характеристики предлагаемой деятельности – потребление топлива, численность персонала и местонахождение станции – отмечены как неизвестные. Что касается графика работ, он мог бы оказаться полезным при рассмотрении вероятных воздействий этих характеристик, если бы был определен их диапазон (максимальный и минимальный уровни).

9. План природоохранных действий
· Было предложено включить в окончательную версию ВООС План природоохранных действий (раздел 7), План действий в чрезвычайной ситуации (раздел 2.6.3) и План управления ликвидацией отходов (раздел 2.8).

Приложение B. Редакторские правки, предложенные участниками МКГ
	Источник
	Комментарии

	Рисунки
	Дать пояснительные надписи и (или) обозначения, чтобы обеспечить надлежащую интерпретацию каждого рисунка

	с. 8, 3-я и 4-я строки с конца
	Вместо термина «4-й Международный полярный год» использовать официальный термин «Международный полярный год 2007-2008 гг.» (также  с. 20, 1-я строка)

	с. 13, 2-й абзац
	Предполагается «восстановление данных, относящихся в эпохе миоцена». Период миоцена был около 5-23 млн лет назад, что противоречит утверждению в разделе 1.3.1 о том, что, согласно предварительным исследованиям, можно получить керны в возрасте 1,2-1,5 млн лет

	с. 17, 2-я строка
	Слово «litter» заменить словом «little»

	с. 20, 1-й абзац
	Расшифровать акроним «PANDA»

	с. 24, 6-й абзац
	Объяснить, что означает термин «intelligent dust»

	с. 26, раздел 1.3.6, 1-я строка
	Вставить неопределенный артикль «a» – «… and play a very …» 

	с. 27, 1-я и 2-я строки
	Заменить дефисы запятыми

	с. 29, последняя строка
	Шрифт, которым напечатано слово «(SCAR)», отличается от шрифта остального текста документа

	с. 37, 1-й пункт списка
	Фразу «Austral summer Station: open from the early January to the early February of the next year» (Южнополярная сезонная станция: открыта с начала января до начала февраля следующего года) заменить фразой «Austral Summer Station: open for one month each year from early January to early February» (Южнополярная сезонная станция: открыта в течение одного месяца каждого года – с начала января до начала февраля).
Примечание: Должна ли эта сезонная станция работать только с января по февраль, или это ошибка?

	с. 38, 3-я строка с конца
	Заменить фразой «… will be carried out …»

	с. 41, раздел 2.4.3, 1-й абзац, 4-я строка (и в других местах)
	Слово «cargo» заменить словом «cargoes»

	с. 41, рисунок 13
	Красная линия, обозначающая маршрут «Сюйлун», сдвинута влево

	с. 41, раздел 2.4.3, 2-й абзац, 2-я строка
	Убрать точку (.) после слова «kerosene»

	с. 43, таблица 4 и в других местах
	Читателю будет легче воспринимать текст, если количество потребляемого топлива будет указано в одних и тех же единицах во всем документе (например, в литрах, тоннах или кубических метрах)

	с. 44, 8-я строка
	Слова «trainings are» заменить словами «training is»

	с. 46, 2-й абзац
	Вставить запятую (,) после слов «communication sector»

	с. 47, таблица 5
	Непонятно в течение какого сезона будут установлены объекты, перечисленные в связи со вспомогательным (аварийным) укрытием (в 2008/09 гг. или в 2009/10 гг.)

	с. 50, рисунок 18
	Обозначить санузлы (похоже, что они расположены рядом с техническим помещением № 8 и складом?)

	с. 50, 5-я строка с конца
	Фразу «…such as the new station of the United States at the Pole point» (как, например, новая станция США на полюсе) заменить фразой «… such as the new U.S. Amundsen-Scott South Pole elevated station» (как, например, новая высотная южнополярная станция США Амундсен-Скотт)

	с. 51, 9-я строка с конца
	Слово «insolating» заменить словом «insulating»

	с. 51, 6-я строка с конца
	Слово «joint» заменить словом «join»

	с. 52, рисунок 19
	Указать единицы измерения размеров (сантиметры?)

	с. 57, 5-я строка с конца
	Слово «attendee» заменить словом «attendance»

	с. 58, рисунок 23
	Слова «Gray Water» заменить словами «Grey Water»

	с. 60, 3-й абзац, последняя строка
	Вставить точку (.) после слов «Dome A Station»

	с. 60, 2-й абзац, строки 7 и 8
	Слова «… difficulty and challenge for …» заменить словами «… difficult and challenging for …» 

	с. 65, раздел 2.5.10, 1-я строка
	Слово «past» заменить словом «passed»

	с. 67, 3-й пункт списка
	Фразу «To use as much recycle water and solid waste as possible and to minimise disposal of solid wastes and discharge of treated water up to the standards.» (В максимальном объеме использовать оборотную воду и переработанные твердые отходы и свести к минимуму удаление твердых отходов и сброс нормативно очищенной воды) заменить фразой «To recycle water as much as possible and reduce production of solid waste so as to minimise disposal of solid wastes and discharge of treated water.» (В максимально возможной степени использовать рециркуляцию воды и сократить выработку твердых отходов, чтобы свести к минимуму удаление твердых отходов и сброс очищенной воды)

	с. 67, раздел 2.6.1, 3-я строка
	В разделе 2.6.1 указано, что в летний сезон полевые научные работы будут проводиться не далее, чем в 80 км от станции, но это не согласуется с завяленными в разделе 1.3.2 планами проведения детального геоморфологического обследования гор Гамбурцева, которые находятся примерно в 100 км от Купола А. 

	с. 68, раздел 2.6.2
	Хорошо бы вставить таблицу, показывающую график строительства станции, учитывающий возможные чрезвычайные обстоятельства.

	с. 69, раздел 2.8.1, 2-й абзац
	Категории твердых отходов, перечисленные на с. 69, отличаются от того, что приведено на с. 96


	с. 70, 10-я строка
	Слово «easy» заменить словом «easily»

	с. 71, раздел 3.1, 3-й абзац 
	Фразу «South Pole Station of the United States» (Южнополярная станция США) заменить фразой «United States Amundsen-Scott South Pole Station» (Южнополярная станция США Амундсен-Скотт)

	с. 75, 7-я и 11-я строки
	Слово «later» заменить словом «latter»

	с. 76, 1-й абзац
	В тексте документа приведены разные цифры, отражающие расстояние между станцией Жонг Шан и Куполом А по прямой и вдоль санно-тракторного маршрута. В разделе 4.1 указано, что расстояние от места расположения станции Купол А составляет 1228 км по прямой и 1280 км вдоль санно-тракторного маршрута. Есть и другие цифры, включая 1250 км (с. 42, рисунок 14) и 1200 км (с. 42, раздел 2.4.3)

	с. 76, 5-я строка с конца
	Слово «place» заменить словом «places»

	с. 79, 4-я строка с конца
	Слово «Beings» заменить словом «beings» (с маленькой буквы) 

	с. 79, рисунок 29 и с. 80, рисунки 30 и 31
	В подписи к рисункам или в другом месте объяснить, что означают условные знаки «Eagle» и «LGB69».

	с. 83
	Представить информацию, изложенную на с. 83, в табличной форме и использовать ее вместо нынешней таблицы 21 (с. 102), где нет описания критериев ранжирования «вероятности»

	с. 87, 2-й абзац
	Если топливо, необходимое для отопления и эксплуатации станции учтено в «28 tons for the short distance transportation of vehicles in the station area» (28 тоннах, которые требуются для передвижения транспортных средств на небольшие расстояния на территории станции», то эту фразу стоит изложить в следующем виде: «…and 28 tons for facilities operations, heating and short distance vehicle transportation in the station area.» (и 28 тонн для эксплуатации объектов, отопления и передвижения транспортных средств на небольшие расстояния на территории станции)

	с. 91, 6-я  строка
	Шрифт, которым напечатаны слова «Fuel and oil», отличается от шрифта остального текста документа

	с. 98, раздел 5.8.2, 3-я строка
	Снять выделение жирным шрифтом буквы «I» в слове «Information»

	с. 98 и 99, разделы 5.8 – 5.10
	Описание воздействий на фауну и флору в разделах 5.8, 5.9 и 5.10 можно объединить

	с. 113, 6-я строка с конца
	Снять выделение жирным шрифтом буквы «t» в слове «the»
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